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Л.М. Вардамацкi (Вiцебск) 
  

АДЛЮСТРАВАННЕ РЭГIЯНАЛЬНЫХ АСАБЛIВАСЦЕЙ МОВЫ 
Ў ПIСЬМОВЫХ ПОМНIКАХ ПОЛАЦКА ПАЧАТКУ XIV СТ. 

  
Вывучэнне матэрыяльнай i духоўнай культуры продкаў, якiя 

насялялi наш край шмат стагоддзяў назад, iх светаўспрымання, 
асаблiвасцей штодзённага побыту, узаемаадносiн з iншымi народамi на 
падставе вывучэння асаблiвасцей мовы, адлюстраванай у рознахарактар-
ных гiстарычных дакументах, мае значную гiсторыю i даволi багатыя 
набыткi. Пiсьмовыя помнiкi Вялiкага Ноўгарада, Пскова, паўночна-
ўсходнiх старажытных рускiх зямель, дзякуючы высiлкам вядомых 
гiсторыкаў мовы, археолагаў, апiсаны вельмi шырока i падрабязна. Але 
сёння мы не можам, на жаль, сказаць, што i беларускiя гiстарычныя даку-
менты часоў да Вялiкага Княства Лiтоўскага знаходзяцца пад такой жа 
пiльнай увагай даследчыкаў-моваведаў (у адрозненне ад гiсторыкаў). Рабо-
ты, распачатыя такiмi вядомымi гiсторыкамi беларускай мовы, як 
У.В. Анiчэнка, А.М. Булыка, А.I. Жураўскi, А.А. Крывiцкi, Л.М. Шакун i 
iнш., заклалi трывалы падмурак беларускага гiстарычнага мовазнаўства. 
Але трэба адзначыць, што ў апошнiя дзесяцiгоддзi ўвага да гэтага прадмета 
значна аслабла. Мiж тым менавiта сённяшнi дзень патрабуе як новых 
росшукаў у скарбонцы помнiкаў беларускага пiсьменства, так i перагляду 
некаторых хрэстаматыйных паняццяў гiсторыi фармiравання беларускай 
мовы з пункту погляду новых задач i новых магчымасцей мовазнаўства. 

Мэта нашага даследавання – актывiзаваць цiкавасць да дакументаль-
ных гiстарычных пiсьмовых крынiц, якiя нясуць у сабе асноўны патэнцыял 
станаўлення беларускай гiстарычнай этналогii.  

Гiсторыя данесла да нас шэраг тэкстаў, якiя даюць даследчыку маг-
чымасць гаварыць пра час, крынiцы, этапы, асаблiвасцi фармiравання бе-
ларускай мовы. Помнiкi пiсьменства Полаччыны можна лiчыць найбольш 
прыдатнымi для вывучэння гэтага працэсу, бо мова гэтай тэрыторыi ў 
гiстарычным плане акумулюе ў сабе, з аднаго боку, яе базавыя, вытокавыя 
каранi, з другога – сацыяльна i эканамiчна апраўданыя вынiкi мiжмоўных 
кантактаў.  

Зразумела, кожны помнiк пiсьма, а асаблiва помнiк дзелавога 
пiсьменства, нясе ў сабе пэўны элемент аддаленасцi ад жывой тагачаснай 
гаворкi. А менавiта гэты варыянт мовы (вусна-гутарковая мова) з’яўляецца 
асаблiва важным для даследчыка, бо паступовыя змены ў мове, якiя пры-
водзяць у вынiку да такога яе стану, калi мы можам гаварыць пра 
фармiраванне самастойнай моўнай сiстэмы, узнiкаюць, працякаюць i 
развiваюцца ў жывой штодзённай народнай гаворцы, паступова 
ахоплiваючы ўсё больш шырокае камунiкатыўнае поле. I толькi потым пе-
рацякаюць у мову пiсьмовую. Фанетычных i граматычных запiсаў вуснай 
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гаворкi палачан 12 – 15 стагоддзяў у нас, натуральна, няма. Узнiкае пытан-
не – наколькi можна давяраць пiсьмовым крынiцам пры вывучэннi вуснай 
мовы гэтага перыяду?  

На жаль, большасць дакументаў, якiя маюць адносiны да старажыт-
най гiсторыi Полацкай зямлi (i Беларусi ўвогуле), застаюцца 
маладаступнымi. 

Адзiн з такiх нешматлiкiх помнiкаў вядомы нам пад умоўнай назвай 
«Гандлёвы дагавор памiж Полацкам i Рыгай пра вагу тавараў, кошты за ва-
гу i адносна няякасных тавараў» (каля 1330 г.). Пад такой назвай Дагавор 
быў упершыню апублiкаваны К.Э. Напiерскiм у 1857 годзе. Сярод 
нешматлiкiх выданняў гэтага дакумента можна назваць i выданне 
А.Л. Харашкевiч, уключанае ў зборнiк «Полоцкие грамоты» (М., 1977 г.). 
На жаль, пры падрыхтоўцы тэксту да выдання А.Л. Харашкевiч значна яго 
спрасцiла, тэхнiчна адаптавала. Таму выданне К.Э. Напiерскага застаецца 
больш прыдатным да вывучэння моўных асаблiвасцей дакумента, хоць і 
менш даступным. Трэба адзначыць i разыходжанне К.Э. Напiерскага i 
А.Л. Харашкевiч адносна датавання дакумента. К.Э. Напiерскi ўказвае на 
час «каля 1330 года». А.Л. Харашкевiч лiчыць, што грамата з’явiлася «не 
раней 1338 г.». 

Арыгiнал дакумента быў выкананы на пергаменце, замацаваны дву-
ма вiсячымi свiнцовымi пячаткамi: адна з надпiсам па частках у пяць 
радкоў «Печать епспа грiгор (?#)», другая – з надпiсам часткамi ў чатыры 
радкi «(П)~чат(ь) (к)н#жа глебова». Агульны аб’ём тэксту дакумента –  
21 радок, ад 39 да 43 знакаў у кожным радку (у апошнiм – 35). Тэкст выка-
наны ў традыцыi дзелавога пiсьма XIII – XV стст., паўуставам (блiзкiм да 
ўстаўнога пiсьма), без прабелаў мiж словамi, з выкарыстаннем кропак у 
сярэдзiне радка пры пералiчэннях або памiж часткамi сiнтаксiчных струк-
тур. Адчуваецца значны вопыт у гэтым плане як таго (тых), хто дыктаваў 
тэкст, так i таго, хто яго пісаў. Нельга сказаць, што да нас з тых часоў 
дайшла вялiкая колькасць такiх грамат, але ўжо i па тых, якiя ёсць, можна 
гаварыць аб актыўнасцi пiсьмовых зносiн рознага характару на старажыт-
най тэрыторыi Полаччыны.  

Разам з тым тэкст дакумента дэманструе i некаторыя асаблiвасцi 
тэхнiчнага i моўнага характару. Так, тэкст граматы, яго моўнае i 
стылiстычнае афармленне даюць магчымасць сцвярджаць, што ў яго асно-
ве ляжыць жывая гутарковая мова. «Лiтаратурная апрацаванасць» 
мiнiмальная. Дакумент не ўяўляе сабой змястоўна i моўна прадуманага 
тэксту з паслядоўнасцю тэматычных адзiнак. Найбольш верагодна, тэкст 
прадыктаваны i запiсаны ў эмацыянальным стане пасля невядомых нам 
падзей у гандлёвых зносiнах i ўзнiкшай у сувязi з гэтым неабходнасцi зва-
роту да рыжскага магiстрата. Дакумент не мае такой часткi, якую б можна 
было назваць загалоўкам цi назвай. «Назва» ўключана ў тэкст, у першы ра-
док дагавора: «Тако хочемъ мы горожане с мhштеремъ:…». Далей адап-
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таваная перадача тэксту ў К.Э. Напiерскага i А.Л. Харашкевiч 
разыходзiцца. К.Э. Напiерскi перадае тэкст, як «переже, како вhсiтi воскъ 
на скалвах…». А.Л. Харашкевiч – «переже каково / вhсiтi воскъ на скал-
вахъ…». Адсутнасць коскi i форма займеннiка ў другiм выпадку вядуць да 
iншага прачытання фразы. Параўнанне з арыгiналам дае магчымасць 
сцвярджаць памылковасць перадачы тэксту ў выданнi А.Л. Харашкевiч. 
Але i ў адносiнах да выдання К.Э. Напiерскага можна гаварыць аб 
дыскусiйнасцi перадачы гэтай фразы. Пастаўленая пасля переже коска 
патрабуе перакладу: «Па-першае, як узвешваць воск на вагах». Без коскi 
(ясна, што ў арыгiнале яе няма) сказ мае iншае значэнне: «Перш чым уз-
вешваць воск на вагах». У пiсаўшага i дыктаваўшага, зразумела, такога ро-
значытання не было. Але форма выкладання думкi (у тэксце гэта далёка не 
адзiнкавы выпадак) сведчыць, што тэкст па свайму лексiка-сiнтаксiчнаму 
характару вельмi блiзкi да гутарковай мовы, у якой лагiчная 
паслядоўнасць, слоўная напоўненасць i сiнтаксiчная аформленасць не 
з’яўляюцца прынцыпова запатрабаванымi. Лiтаратурна-пiсьмовая трады-
цыя ў большай ступенi выяўляецца хiба толькi ў сiнтаксiчных канструкцы-
ях складаназлучанага сказа. 

Такое меркаванне дае падставу бачыць у мове тэксту Дагавора жы-
вую мову палачан пачатку (першай паловы) XIV стагоддзя.  

 

Ре
по
зи
то
ри
й В
ГУ




